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B B AXMEEERBELNNARY “ZERRAN” MNEEFE. BRELLI, A6E—ENiAE
FrEEEX ZLEENRMIALNEXZRERESR, 2N EREX. EFX—®ip, K
S GRERFANT HIZIFE legal representative HITRR, KM ZBENFRAERBENEWEXF XS
%, MEEEZEPH corporate offl( ser BY chief executive officer 3%,
KR AIEER SMEX EERERA
Abstract The present article explores the English translation of fiding daibidorén from the perspective of lexi—
cal collocation theory, which posits that the structural meaning arising from words combined tends to be more

complex and varied than the sum of lexical meanings of the individual words. Based on this theory, the paper
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makes a close study of the English translation, i. e.

thatit differs widely in structural meaning from the Chinese expression which is actually equivalent to

officer” or “chief executive officer” in common law.

Key Words lexical collocation
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structural meaning

of fading daibidorén and argues
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legal representative
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